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TOGO IRODALMA 
 
BIERNACZKY, Szilárd 
 
 
 
 
Az ország a Benini Öböltől hosszan benyúlik Afrikába, Ghána, Bur-
kina Faso és Benin határolják, területe 56 ezer m2. A Togói Köztársa-
ság fővárosa a tengerparti Lomé. Lakossága kb. 7 millió (becsült, 
2014), etnikai hovatartozása igen tarka. Ma hivatalosan 21 etnikai 
csoportot tartanak nyilván. Közel felének anyanyelve a kva nyelvek 
családjába tartozó eve, ill. nyelvjárásai (közülük az anlo vagy avuna 
az irodalmi nyelv alapja). A lakosság másik fele gur nyelvcsaládba 
tartozó nyelveket beszél. Ilyenek a gurma és nyelvjárásai, a temb vagy 
temba és nyelvjárásai (közülük legtöbben a kabrét beszélik). Az or-
szág középső részén szigetként elszórva pedig un. togói maradvány 
nyelveket beszélnek. A nyelvi képet színezi, hogy a hivatalos francia 
mellett az értelmiség angolul is beszél, mindmáig maradt nyoma a 
német nyelvismeretnek is (1884 és 1914 között ugyanis Togo német 
gyarmat volt), míg közvetítő nyelvként erősen elterjedt a nem-togói 
eredetű hausza.  

Togo mai területének egy részén terült el a 14–15. században a 
moszi törzsi állam, amelyet Morho Naba alapított 1313-ban. A gurma 
törzs Sonni Ali Ber szongai király hódító hadjáratai kapcsán merül fel 
először (1465-1472), míg az evék 1680-ban lépnek be a történelembe 
az Anlo (vagy Avuna) királyság megalapításával. Az evék két nagy 
szomszédaikkal vívott háborújának (1750-1767, 1776-1786) emléke is 
fennmaradt. A területre eljutó első európaiak portugál hajósok voltak 
(1471), rövidesen megkezdődött a rabszolga-kereskedelem. 1621-ben 
a franciák kereskedelmi telepet létesítettek. 1852-ben az Észak-Német 
(Bremai) Missziós Társaság már az ország belsejében is megtelepült. 
1884-ben Gustav Nachtigal német birodalmi megbízásból védnökség 
alá helyezte a partvidéket. Mindez 1914-ig tartott, amikor a franciák 
és angolok elfoglalták, és 1919-cel felosztották a területet. Togo 1960-
ban nyerte el függetlenségét. 
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A togói nyelvek – különösen az eve (ewe) – leírása és a helyi kultú-
rák feltérképezése már a múlt században megkezdődött. A német 
misszionáriusok igen alapos munkát végeztek. J. B. Schlegel eve 
nyelvi összefoglalásától és folklórszöveg-gyűjteményétől (Schlüssel 
zu Ewe-Sprache, 1854) kezdődően nagy számban jelentek meg szó-
szedetek és szótárak, nyelvtanok és anyanyelvi olvasókönyvek, fordí-
tások és nyelvkönyvek. Kiemelkedik ebben Diedrich Westermann 
szerepe, aki hatalmas méretű feltáró munkája koronájaként 1954-ben 
közreadta az eve nyelv nagyszótárát. Időközben a helyi szerzők száma 
is megnövekedett, és Togo mellett Ghána (itt is beszélik az evét) lett e 
nyelv írásbeliségének a másik központja. Természetesen kezdetektől 
fogva számos vallásos kiadvány (katekizmus, liturgikus énekek, 
evangélium, Új-Testamentum) látott napvilágot eve nyelven, mígnem 
1963-ban a teljes Biblia kiadása is megszületett.  

Gazdag ennek az etnikumnak a művelődéstörténete korai folklór-
gyűjtésekben. A. B. Ellis elsőként írja le az eve népcsoportot. Köny-
vében (1890) 120 közmondást és négy mesét is találhatunk. A század-
fordulótól kezdve rendre sorjáznak a különféle műfajokat magukba 
foglaló gyűjtések (Spiess 1903 teremtésmítoszok, 1904 közmondások, 
1918 pókmese ciklus, 1933 jósszövegek; Westermann 1903 mesék, 
1930 közmondások, mesék, énekek, 1931 különféle szövegek; Spieth 
1906 az evék legteljesebb leírása és történelmi hagyományok, mesék, 
találósok; Witte 1906 énekek, 1911 beavatási énekek, 1917–1918 
közmondások, 1919–1920 mesék és énekek; Müller 1906-1907 a leg-
felsőbb istenre vonatkozó mítoszok; Schönharl 1909 mesék, közmon-
dások, találósok és ragadványnevek; Toso 1916 mesék a halál eredeté-
ről; Breitkopf 1927 beavatási énekek; Wiegrabe 1953-1954, 1974-
1975 különféle műfajú énekek; Agbetiata 1982 őskultusz; Contran 
1984 halálköltészet; C. Riviere 1984 menyegzői szokások). 

A gurma nyelv leírása is már a múlt század végén megkezdődött 
(Dubois 1898, Müller 1906, Westermann 1922). Gurma mese már 
Equilbecq nevezetes mesegyűjteményében (1913–1916) felbukkan, de 
több további gyűjtemény is ismert (Sidibe 1921 tékozló fiú meséje, 
Heidt 1938-1939 találósok, közmondások és mesék, Sanwogou 1976 
mesék, Surgy 1986 beavatás és jóslás stb.).  

Jelentékeny nyelvi gyűjtések származnak a tem vagy temba cso-
porttól (Lelievre én., Müller 1905, Westermann 1933). Frobenius az 
Atlantis 11 kötetében (1924) tett közzé tőlük gazdag mítosz és mese 
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anyagot. K. Arnott gyermekeknek szóló átírásban adott ki angol nyel-
ven temba meséket (1967). F. Mamah nagyértékű kötete a nép orális 
hagyományainak teljes körét feltárja (1984).  

G. Saron tanulmányában (1935) a legnagyobb tem nyelvjárást, a 
kabrét beszélő etnikum szellemi kultúráját mutatja be – 3 mesével fű-
szerezve. Ebia Bassari viszont két mesekötetet is közzétesz (1967 és 
én.). T. M. Marmor 1974-ben adta ki az első kabre–francia szótárat. A 
Francia Tévé hanglemeze jóvoltából (Musique Kabiye, OCORA No. 
76, én.) az énekek és szokások élő előadásával ismerkedhetünk meg.  

Ismerjük némiképpen a togói maradvány nyelveket beszélő népek 
kultúráját is. P. F. Wolf (1909) után jó háromnegyed évszázaddal egy 
bennszülött togói kutató próbálkozik a kposo nyelv leírásával (1983). 
Eredeti gyűjtések azonban csak a század elejéről vannak (P. F. Wolf 
idem, mesék, F. Müller 1905, 1906, 1907, 1908 mesék, mítoszok, val-
lásos szövegek). A lefana (lelemi, buem) nyelvet és szájhagyományo-
kat (meséket és vegyes tartalmú szövegeket) H. Hoffman kötete 
(1971) mutatja be. E. Funke misszionárius publikációjából (1911, 
nyelvi leírás, mesék és közmondások) ismerhetjük meg a szantrakofi 
etnikumot. E. Funke tette lehetővé azt is, hogy az avatime (1909, 1911 
nyelv, mesék, szokások, vallásmagyarázat), és a nyangbo-tafi (1910 
nyelvi leírás, mesék) kultúráról benyomásaink lehessenek. J. C. 
Froelich néprajzi leíró munkájából (1954 mesék és találósok) az 
észak-togói konkombák hagyományos élete rajzolódik ki. J. C. 
Froelich és P. Alexandre gyűjtési adaléka (1960) nyújt képet a 
kotokoli csoport történeti hagyományairól. Westermann egy közlemé-
nye a tem dialektusának számító logba/legba nyelvi kultúrából is (4 
mese) ízelítőt ad. Néprajzi érdekesség E. Funke gyűjtése (1921), 
amely a Nigériából Togóba elszármazó hauszák énekeit köti csokor-
ba.  

A togói népek szájhagyományainak e kiterjedt feltérképezése tette 
lehetővé, hogy éppen ebből a néprajzi anyagból kiindulva szülessenek 
olyan modern, az afrikanisztikát, sőt, a világfolklorisztikát is megter-
mékenyítő elemző művek, mint a togói eve F. N'Sougan 
Agblemagnon munkája (1969). E kötetben körvonalazódik – talán 
először a nemzetközi kutatásban – az „orális társadalom” fogalma, ill. 
e különleges kulturális–kommunikatív elemekből felépülő társadalom 
típus szociológiája. Vagy pl. P. Verdier hatalmas disszertációja 
(1971), amelyben a szerző 168, különféle togói etnikumtól származó 
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mese strukturális–funkcionális vizsgálatát végzi el – számos önálló 
eredményre jutva. Ezt követi egy sor helyi származású, de Francia-
országban tanult kutató nagyértékű vállalkozása (T. Y. Johnson én., 
H. Aguessy 1974 legba mítoszok, közmondásanyag, B. Agudze 1972 
mesék, J. B. Apokfa 1975 eve rítusok elemzése, valamint B. O. 
Agudze-Viaka 1976 kötete, amely 1500 közmondás morfológiai vizs-
gálatát tartalmazza).  

A szájhagyományok széleskörű feltárása ellenére a helyi nyelvek 
közül igazából csak az eve vált Togóban írott irodalom hordozójává. 
Ebben elévülhetetlen érdeme van a Brémai Missziónak, amely a né-
metek távozása (1914) után is fennmaradt a franciák kezére került te-
rületeken, így lapjukat is kiadták. De az eve nyelvi kultúra ápolása 
igazából átkerült az accrai központú Aranyparthoz, majd a Ghánához 
tartozó „angol Togóba”.  

Maguk az evék azt tartják, hogy az északi moszlim állam nyomásá-
ra Nigériából, az ojo jorubák földjéről vándoroltak mai lakhelyükre a 
15-16. század során. Előbb a nigériai Ketuba, utóbb a togói Notsiébe 
vezetett útjuk. Központi csoportjuk, az anlo-k – újabb migráció nyo-
mán – a kegyetlen tirannosz, Agokoli idején települt meg a mai Ghána 
Volta tartományában. Területükön sosem alakult ki hagyományos ál-
lam, egyetlen király uralma alá vetett királyság. Az antropológusok 
mintegy 120 törzsi csoportosulást tartanak számon. Mozgalom bonta-
kozott ki viszont a második világháború után az egyesülés megterem-
téséért. S ha ez nem is sikerült, a ma összefüggő területen, de három 
országban (Ghana, Togo, Benin) élő mintegy 3,5 millió (elavult adat!) 
eve – az államhatárok ellenére –- rokoni kapcsolatokkal sűrűn beháló-
zott „egységes nemzetet” alkotnak.  

Jelképes értelmű, hogy éppen a Brémai Misszió egyik legfáradha-
tatlanabb „fiatal” tagja, P. Wiegrabe hívta fel a figyelmet arra, hogy 
Eveföldön önálló afrikai nyelvű irodalom született (Neuere Literature 
in Ewe, Afrika und Übersee, 1960). Az eve nyelv első írott emléke 
egy 17. századból fennmaradt spanyol–eve katekizmus gan nyelvjá-
rásban (Doctrina Christiana), amely a korai missziós tevékenység 
eredménye. Az eve irodalmi nyelv (anlo nyelvjárás) kialakulásában B. 
Schlegel nyelvtana és folklórgyűjteménye (Schlüssel, 1854) játszott 
meghatározó szerepet. A missziók „írásosság teremtő” mozgalmainak 
szélesedését jelzi a katolikus Mia Holo ('Barátunk') c. periodika, ame-
lyet 1894-ben alapítottak, és 1919-től vált rendszeres folyóirattá. 
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1903-ban alapították meg viszont a protestánsok a Nutifafa na mi 
('Békeharsona') c. havilapot, amelynek kiadását Brémából a második 
világháború után (1925) telepítették át Loméba. E folyóiratokban a 
pedagógiai célzatú (írásra nevelés, higiénia, természettudományok, 
modern technológia) cikkek mellett fokról fokra megjelent az iroda-
lom: a világirodalmi részletek fordításai mellett mind nagyobb sze-
repet kaptak a szájhagyományok és az eredeti eve nyelvű elbeszélé-
sek. A német misszionáriusok nevelték fel az eve próza- és drámaírók 
első generációját: I. K. Hoh (1912–?), E. T. Adiku (1908–?), E. M. 
Amegashie (?–1949), F. K. Fiawoo (1891–1969). Janheinz Jahn 
valamennyiüket ghánaiként tartja számon, jóllehet Fiawoo dél-togói 
születésű, de az „íróvá születés” lehetőségét a többiek esetében is a 
togói német misszió adta meg.  

Fiawoo neve az eve színháztörténettel fonódott össze. Kollégáival 
és asszisztenseivel számos színművet állított színpadra az Afrikai Me-
todista Egyház „college”-ében. Toko atolia ('Az ötödik laguna') c. 
színdarabja, amelyet angol és német nyelvre is lefordítottak, 1937-ben 
elnyerte a londoni Nemzetközi Afrika Intézet afrikai nyelvű művekre 
kiírt pályázatának fődíját. A darab romantikus-realisztikus, témája: 
egy eve lány két kérővel, a történés ideje: a rabszolgakaravánok és 
törzsi háborúk kora, a stílus és a szerkesztés: Shakespeare hatását mu-
tatja. A szerző, aki amerikai egyetemen szerzett B. A. fokozatot több 
tárgyból is, írt még egy darabot eve nyelven (Fia yi dziehe, 'Fia hegy-
vidéki utazása', 1959), egyet pedig angolul, de egyik sem érte el az 
előző sikerét.  

S. A. Amegbleame rámutat, hogy az eve nyelvű regényirodalom-
ban kezdettől fogva jelentős szerepet játszik a valóságos vagy regé-
nyes (kitalált) életrajz. Hoh pl. két valódi életrajzot is írt, míg 
Amegashie életrajzi típusú műve (Togbi Mawuena II, 'II. M. főnök', 
1947) már regény. A biográfikus típusú cselekményvezetés megjele-
nik a megkérdőjelezhetetlenül togói S. J. Obianin (1920 –) regényei-
ben is. Az Amegbetea alo Agbezuge fe nutiniya ('Emberség avagy A. 
küzdelmei', 1949) egy fiatal férfi odisszeáját meséli el, amelyet az 
asante–eve háborúban jár meg. Másik műve (De menye de, 'Ha tudtam 
volna', 1954) viszont egy a családi ellenőrzés alól kiszabaduló lány el-
züllését ábrázolja.  

Obianim szájhagyományokat írói ihletettséggel feldolgozó kötete 
(Eve konuwo, 'Eve szokások' 1953) felveti az eve íróknak a folklórral 
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való viszonya kérdését. Helyesen jegyzi meg Albert Gérard, hogy az 
eve nyelvű irodalomban a szájhagyományok hatása jóval kisebb, mint 
más afrikai irodalmak esetében. A népi elbeszélésnek a novellairoda-
lomra tett hatása csak P. M. Desewu (1909–?) prózai gyűjteménye 
(Mise gli loo, 'Egyszer volt, hol nem volt', 1934), E. K. Amegashie el-
beszélésfüzére (Vovogi, 'Szabad idő', 1947) vagy az első eve női író, 
Lily Baëta Da to gli nam ('Mondj egy mesét, jóanyám', 1952) c. kötete 
esetében érhető tetten. 

A próza- és drámairodalomra sokkal nagyobb hatást tett a világiro-
dalom tanulmányozása és fordítása. C. A. R. Necku Gulliver utazása-
inak részleteit (1943) és Grimm meséit (1943), L. G. Baëta Lamb 
Shakespeare meséit (1954) és Tolsztoj novelláit (1956), H. K. B. 
Setsoafia (1914-?) Shakespeare Julius Caesarját, Lear Királyát és II. 
Richardját (1954-től) adja ki. Utóbbi Chaucer Griselda-történetét eve 
versbe fordítja át. Nem véletlen tehát, ha Amegbleame már Obianim 
esetében is világirodalmi hatásokról szól. Méginkább teszi ezt K. 
Ayeke esetében, akinek első regénye, az Asi tsu atoawo ('Az öt rivá-
lis', 1969) egy asszony hűtlenségét és megmenekülését eleveníti meg, 
míg második regénye, a Hlobiaia ('A bosszú', 1973) egy szerencsétlen 
fiatalembert állít elénk, aki a bosszú szellemében kezdi életét, de vé-
gül sikerül legyőznie önmagát és képes hasznos polgárrá válni. E té-
mák is érzékeltetik, hogy az eve irodalmat milyen erőteljesen átlengi a 
hagyományos kultúra és a keresztény moralizálás. Amegbleame sze-
rint Y. Seth Akafia (1940 –) az első, aki elszakadva a régi mintáktól 
hibátlan megoldás fokára eljutó prózai alkotással lép elénk. Regénye, 
a Ku le xome ('Halál a házban', 1970) lélektani eszközökkel megírt de-
tektív történet.  

A költészet szegényes, annak ellenére, hogy az eve szájhagyo-
mányok kincsesháza gazdag lírai formákban. Oka valószínűleg az, 
hogy az evék számára nehéz a népdaloknál megszokott zenei meg-
formálás (dallam) nélkül szöveges versezetet alkotni. K. R. Nuatsuako 
kísérleteit Hakpanyawo ('Szavak énekekhez', 1967) c. kötetébe gyűj-
tötte össze. I. K. Hoh két fiatalabb társával, G. W. K. Kwasi Kumával 
(1931–) és R. K. Kiya Hinidzával (1944–) közös lírai kötetet (Henowo 
fe gbe, 'Az énekesek hangja', 1970) adott ki. Az írást nem, de a költői 
szavak és stílus minden fortélyát ismerő Akpalu eve bárd (1895–
1974) dalait L. K. M. Seshie jelentette meg (Akpalu fe hawo, 'A. éne-
kei' 1973).  
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Obianim pályafutása, aki togói létére utóbb Ghánát képviseli nagy-
követként a világ több országában, a mindenütt nemzetiségnek számí-
tó evék országok közötti „átjárhatóságát” érzékelteti. Ugyanez tapasz-
talható G. K. Tsepko esetében, aki hosszú időn át az accrai Languages 
and Literature Bureau eve irodalmi szerkesztője (pedagógiai művek és 
novellák szerzője). 1956-ban megválik a Bureau-tól és Mia Denyigba 
(Országunk) címmel eve hetilapot alapít. A lap napi munkája során az 
irodalomtól fokozatosan eljut az égető napi politikai kérdésekig. Ké-
sőbb egy adott pillanatban a Ghána és Togo között kialakult feszültség 
láttán Tsepko jobbnak látja, hogy átköltöztesse azt Loméba.  

A frankofonizálás erőteljes nyomot hagyott Togóban, mégha az 
Université de Bénin tevékenységében a függetlenség kikiáltása után 
lassanként mind több helyet kap az ország saját kultúrája, másrészt a 
Kulturális Minisztérium 1962-ben megalakítja az Eve Akadémiát 
(Evegbe nubuka). A togói nyelveket pl. csak 1971–1975 között veze-
tik be az iskolai tantárgyak sorába. Ugyanakkor viszont igen nagy a 
kulturális, pedagógiai és művészeti-esztétikai jelentősége az eveföldet 
járó „concert partyk”-nak, vagyis ezeknek a commedia dell'arte típusú 
vándorszínházaknak. Közelebbről a Happy Star nevű színjátszó társa-
ság tevékenységéről van tudomásunk. 1971-ben két darab (Amekuka, 
'A halál', valamint az Ali baba és a negyven rabló), 1973-ban négy já-
ték (Agbalevi, 'Akinek a könyvek semmit sem mondanak', Agbe-
noxevi, 'A madárnak (árvának) csak az élete marad meg', Bob Cole, 
végül Edzo to ghinu, 'Hogyan pörkölj a fenekébe') került előadásra.  

1973-ban alakult meg az Eve Club, amely még annak az évnek a 
decemberében megjelentette folyóirata, a Togo gadzedze ('Világossá-
got Togónak') első számát. A Club működésének első reményt keltő 
következménye S. K. Anika (1954–) színdarabjának megszületése; a 
Kpoli Dzogbe alo Gbe Medzi ('K. D. vagy G. M.') sikeres előadását 
(1973) rövidesen kiadása is (1974) követte. A mű kiadója, a loméi 
Université du Bénin 1972-től adja ki a Pedzedze (Hajnal) c. eve nyel-
vű folyóiratot, 1973-tól pedig az Azuvemá do ajagbe me című adja 
nyelvjárásban íródó évkönyvet.  

A togói francia nyelvű irodalom kialakulása szoros összefüggésben 
áll a francia adminisztráció kulturális és oktatási politikájával. Ugyan-
csak jelképes értelműnek tekinthető, hogy a benini születésű, de Togót 
választott hazájának tekintő Felix Couchoro (1900–1968) jelentkezik 
elsőként mint frankofón afrikai erről a területről. Egy párizsi gyarmati 
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folyóirat (La dépéche africaine) főszerkesztője, az antillai születésű 
M. Satineau fedezi fel őt, s harangozza be a lap hasábjain az író „ro-
mantikus szenvedéllyel áthatott” első regényének megjelenését 
(L'esclave, 'A rabszolga', 1929), amelyet aztán folytatásos formában 
közölt is. Maga Couchoro, aki 1941-től élt Togóban, és azt csak 1952 
és 1959 között hagyta el (politikai okokból ghánai száműzetésbe 
kényszerült), igen sok további regényt írt. E könyvek témája szinte 
minden esetben a tengerparton élő polgári réteg életéből merítkezik.  

Az ország egyetlen napilapja, a Togo-Presse 17 regényét közölte 
folytatásokban  az író pályafutását indító regény a gyarmatosítás előtti 
korszak világát idézi fel: Mawoulawoét gazdája felszabadítja, aki 
azonban a vagyon és a hatalom megszerzésében nem ismert határt, 
megerőszakolja sógornőjét, megöli fogadott testvérét. Azonban a vá-
rosból visszatérő másik fiúval, a törvényes örökössel szemben „hata-
lomra-törekvése” bukásra van ítélve.  

Az író három regénye önálló kötetben látott napvilágot. Az Amour 
de féticheuse ('A fétishívő lány szerelme' 1941) egy falusi lány és egy 
orvosírnok szerelmének történetét mutatja be, amelyet a babonák 
pusztítanak el (a lányt a juju praktikák ejtik hatalmukba, majd a helyi 
pap befolyása alá kerül). A Drame d'amour a Anecho ('Szerelmi drá-
ma Anechoban', 1950) c. regényben a Romeo és Julia modellje fedez-
hető fel, a két család rivalizálása azonban az utolsó pillanatban még-
sem vezet drámához, a fiatalok házassága politikai egyesülést ered-
ményez. A kihegyezett történetek megalkotásának képessége jól nyo-
mon követhető a L'Héritage, cette peste: les secrets d'Eléonore ('Az 
örökség micsoda átok avagy Eleonóra titkai', 1963) c. regényben, 
amelynek főszereplője apja halálakor tudja meg, hogy nem fia az el-
hunytnak. Fiútestvérei ki akarják semmizni, de a korábban húgának 
hitt lánytestvér melléje áll, s végül a felesége lesz. Couchoro életműve 
az elmúlt évtizedekben reneszánszát élte, műveit újra kiadták, mun-
kásságáról cikkek és könyvek sora jelent meg. 

D. Ananou iskolai tanító (1917–) regényében (Le fils du fétiche, 'A 
fétis fia', 1955), amely egy szülei akarata ellenére házasodó, keresz-
tény hitre térő és Ghánába költöző helybéli fiatalemberről szól, vilá-
gosan érzékelhető, hogy nem a gyarmatosítás-ellenes, hanem a vallá-
sosság inspirálta morális gondolatok az uralkodóak, amelyet néprajzi 
elemek is színesítenek. F. Sydol (1930–1975) regénye (Qui donc est 
mon prochain?, 'Mi lesz a jövőm?', 1966) stílusát szintén áthatja a ke-
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resztény retorika. A Lille-i egyetemen tanult V. Aladji (1941–) első 
regénye (Akossiwa mon amour, 'A szerelmem', 1971) egy finom nosz-
talgiával telt monológ: a fiatal iskolai tanító visszatérve szülőföldjére 
végiglátogatja gyermekkora színhelyeit, majd beleszeret Akossiwába, 
egykori játszótársába. A könyv előbb folytatásokban jelent meg a To-
go-Presse-ben. Második könyvében (L'equilibriste, 'Az akrobata', 
1972) Koumi kalandjait meséli el, aki Arsene Lupin méretű tolvaj, fi-
gurájában az afrikai trickster mesék isteni csínytevője elevenedik 
meg.  

A keresztény erkölcsi ideák kísértenek A. J.-B. Adotévi regényé-
ben (Sacrilege a Mandali, 'Áldozat M.-ban', 1980) is, hiszen a szerel-
mi történet főhőse, aki belesodródik a politikai életbe, nem a törté-
nelmi hősök, hanem inkább a keresztény mártírok stigmáját viseli a 
homlokán.  

Jelen van a költészet múzsája is a togói francia nyelvű irodalom-
ban: T. M. Viderot (1935–) költészetében a négritude hatása fedezhető 
fel. Kötetei: Courage: poèmes ('Bátorság', 1957); Courage si tu veux 
vivre et l'épanouir, fils de la grande Afrique ('Bátorság, hogy élni 
akarj és kibontakozz, te, nagy Afrika fia', 1960); A la recherche de la 
personnalité négro-africaine ('A néger-afrikai személyiség keresésé-
ben', 1960); Pour toi, nègre mon frère ('Érted, néger testvérem', 1960). 
A novellákat és költeményeket egy kötetben (Poèmes et contes 
d'Afrique, 'Afrikai költemények és mesék', 1958) megjelentető 
Akakpo Typamm kísérletei viszont a togói szájhagyományok hatását 
mutatják.  

A francia nyelvű togói irodalom vezéralakja kétségkívül az eve 
származású Y.-E. Dogbe, aki kiadót (Akpagnon) is alapított Francia-
országban. Költeményeit modernizmus és folklorizmus, hajlékony és 
friss elemekkel teli stílus hatja át. Harmadik verseskönyve elnyerte a 
Charles Vildrac költői díjat 1969-ben. Kötetei: Affres ('Rémület', 
1966), Flamme blème ('Kialvó tűz', 1969), Le divin amour suivi de 
Paix et bonheur ('Az isteni szerelem, majd Béke és jóság', 1976). 
Dogbe írt két figyelemreméltó regényt is: az elsőben (La victime, 'Az 
áldozat', 1979) a feketék és fehérek kapcsolatát, a másodikban 
(L'incarcéré: roman, 'A bebörtönzött: regény', 1980) az afrikai börtö-
nök állapotát állítja fókuszba. Az irodalomszervező szerepét is ellátó 
Dogbe 1980-ban kiadott egy költészeti antológiát (Anthologie de la 



12 B i e r n a c z k y  S z i l á r d  

poésie togolése), amely számos korábban ismeretlen afrikai költő tö-
rekvéseiből nyújt ízelítőt.  

A togói irodalom e kiváló alakja írt egy sokat vitatott, de kétség-
telenül új afrikai szempontokat érvényesítő négritude-tanulmányt is 
(Négritude, culture et civilisation, 1980).  

A színmű-irodalmat az M. D'Almeida és G. Lacle szerzőpáros két 
művel gazdagította. L'epreuve ('Próbáratevés') c. darabjuk, amely 
1963-ban Dakarban a legjobb komédia díját nyerte el, és amelyben ar-
ról esik szó, hogyan kívánja próbára tenni felesége szerelmét a félté-
keny afrikai, sosem jelent meg nyomtatásban. Európa és Afrika össze-
ütközését ábrázolják következő Keteyouli c. háromfelvonásos művük-
ben (1966), amelyben a Franciaországban mérnöki képesítést elnyerő 
főhősnek hazatérve hazájába egy togói falusi lány és egy francia asz-
szony között kell választania.  

A francia nyelvű színjátszás gyökerei egyébként a szenegáli W. 
Ponty iskoláig nevezhetők vissza. Tény, hogy a hatvanas évektől kez-
dődően számos amatőr és iskolai színház működött és működik a fő-
városban és vidéken. 1968-tól pedig évente megrendezték Loméban a 
Harmattan színházi fesztivált és pályázatot. Utóbbit francia nyelvű af-
rikai témájú darabokra írták ki. 1969-ben pl. a zsűri J. Akovi Mensah 
(Ayélé), M. Boko (Isabelle) és E. Vovor (La tragédie des Evhé) szá-
mára osztotta ki az első három díjat.  

Robert Cornevin szerint a loméi színházi életet ugyanakkor két 
személyiség, H. Ajavon és N. Zinsou uralta. Ajavon egyik művét 
(Datchi l'Esclave marrone, 'D., a szökött rabszolga', 1965) publikálta, 
másik darabját (Mariage exceptionel, 'Különleges házasság') viszont a 
rádió közvetítette. A hetvenes években kerültek előadásra N. Zinsou 
darabjai (L'amour d'un sauvage, 'Egy vadember szerelme', La fiancée 
du Vodou, 'A vudu menyasszony'), míg On joue la comédie ('Játszunk 
komédiát', 1975) c. színműve elnyerte az ORFT díját. Témája tragi-
komikus: a Chaka-nak nevezett központi alak az elöregedő afrikaiak 
szomorú sorsát példázza.  
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